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GIDA TARIM VE HAY YANCILIK
BAKANLIGI





                                                                                      T. C.

GIDA TARIM VE HAYVANCILIK BAKANLIĞI

GIDA VE KONTROL GENEL MÜDÜRLÜĞÜ
REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOOD, AGRICULTURE AND LIVESTOCK
                            GENERAL DIRECTORATE OF FOOD AND CONTROL
Köpek, Kedi veya Gelinciklerin Avrupa Birliği’ne Ticari Olmayan Hareketleri için Veteriner Sağlık Sertifikası
Veterinary Health Certificate For The Non-Commercial Movement Into European Union of Dogs, Cats And Ferrets
	Bölüm I/Part I: Gönderi Detayları/Details of dispatched consignment
	I.1. Gönderici/Consignor: 
	I.2.Sertifika Referans No/

    Certificate Referance No:XXXXXXX

	I.2.a.

	
	Adı Soyadı/Name: XXXXXXXXXXXX
	
	
	

	
	Adres/Adress: XXXXXXXXXXXXXX
	
	I.3. Merkezi yetkili otorite/Central competent authority:

Gıda, Tarım ve Hayvancılık Bakanlığı/

Ministry of Food, Agriculture and Livestock



	
	Telefon/Tel:XXXXXXXXXXXXX
	
	I.4. Yerel yetkili otorite/Local competent authority: 
İL GIDA TARIM VE HAYVANCILIK MÜDÜRLÜĞÜ/ İZMİR


	
	I.5. Alıcı/Consignee: 
	I.6.

	
	Adı Soyadı/Name: 
	XXXXXXXXXXXX
	

	
	Adres/Adress: 
	XXXXXXXXXXXXXXX)
	

	
	Posta/Postal code:      
	14612
	

	
	Telefon/Tel:      
	
	

	
	I.7. Menşei/

Country of origin:
	Iso Kodu/

Iso Code:
	I.8.


	I.9.



	
	I.10. 
	

	
	GERMANY-DEUTSCHLAND

	TR
	
	
	
	
	

	
	I.11. 

	I.12.

	
	I.13. 
	I.14.

	
	I.15. 

	I.16. 

	
	
	I.17. 

	
	I.18.  Malın tanımı/Description of commodity: KÖPEK / DOG/CANİS LUPUS FAMİLİARİS
	I.19. Malın Kodu (HS kodu)/Commodity Code: 

	
	
	     0106

	
	
	I.20. Adet/Quantity: 1

	
	
	

	
	I.21.


	I.22.

	
	I.23. 

	I.24.

	
	I.25. Mallar/ Commodities certified for:                          Pet  Hayvanları / Pets X FORMCHECKBOX 
   için onaylıdır.                                             

	
	I.26


	I.27. 

	
	I.28. Malların Tanımı/Identification of the commodities: 
(Bilimsel adı)/                            Sex /Cinsiyet                Kimlik sistemi    Renk/Colour                                 Irk/ Breed    

Species (Scientific na me)                                                Identification                       
KÖPEK( DOG )                            DİŞİ  (FEMALE)           MİCROCHİP           BROWN        RHODESİAN RİDGEBACK                         
                                                                                Tanımlama numarası/                                Doğum Tarihi                                                                                                                                                                                                     
Date of application  or and reading                               Identification number                                     Date of birth                                                                                                 of the transponder or tattoo  (dd/mm/yyy)                                                                                           (dd/mm/yyyy)                                                                                                               

19.04.2005
                                                                                  276096900090823                                     19.02.2005     
                                            

	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no
       Certificate reference no: XXXX

	II.b.


	Ben, aşağıda imzası bulunan Türkiye Cumhuriyeti’nin resmi veteriner hekimi olarak aşağıda belirtilen beyanatları teyit ederim: / I the undersigned official veterinarian (1)/veterinarian authorised by the competent authority (1) of of territory or third country) certify that:

Hayvan sahibi tarafından beyan edilen yolculuğun amacı ve şekli/ 
Purpose/nature of journey attested by the owner


	
	
	 II.1 
	Ticari olmayan hareketi gerçekleştiren hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına yazılı ve kanıt niteliğinde(3),  bir dökümanla izin verdiği gerçek kişi tarafından yapılan ekteki beyan(2) ile, hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına hayvanların ticari olmayan hareketini gerçekleştirmesi için yazılı olarak izin verdiği gerçek kişinin, kutu I.28’de tanımlanan hayvanlara 5 günü geçmeyen hareket süresince eşlik edeceğini, söz konusu hayvanların satış veya başka bir hayvan sahibine transferi amaçlayan bir harekete konu olmadığını ve ticari olmayan hareket süresince aşağıda belirtilen kişilerin sorumluluğunda olacağını belirtmektedir/ the attached declaration (2) by the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf of the owner, supported by evidence (3), states that the animals described in Box I.28 will accompany the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf of the owner within not more than five days of his movement and are not subject to a movement that aims at their sale or a transfer of ownership, and during the non​commercial movement will remain under the responsibility of;

	
	
	(1) (1) Ya/ either
	[hayvan sahibi/ the owner;]

	
	
	(1) Ya da/ or
	[hayvan sahibinin kendisi yerine hayvanların ticari olmayan hareketini gerçekleştirmesi için yazılı olarak izin verdiği gerçek kişi/ the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf of the owner;]

	
	
	(1) Ya da/ or
	[hayvan sahibinin kendisi yerine hayvanların ticari olmayan hareketini gerçekleştirmesi için kontrat yaptığı taşıma şirketi tarafından görevlendirilen personel / the natural person designated by a carrier contracted by the owner to carry out the non-commercial movement of the animals on behalf of the owner; ]

	
	(1)Ya/either
	 [II.2
	Kutu I.28’de tanımlanan 5 veya daha az sayıdaki hayvanlar/  the animals described in Box 1.28 are moved in a number of five or less;]

	
	(1) Ya da/ or
	 [II.2
	Kutu I.28’de tanımlanan hayvanlardan, 5’ten fazla sayıda ve 6 aylık yaştan büyük olup yarışma, gösteri veya sportif organizasyon ve bunlara yönelik eğitime katılmak üzere hareketi yapılanların kayıtlı olduğuna dair kanıt(3) hayvan sahibi ve II.1’de tanımlanan gerçek kişi tarafından temin edilir/ the animals described in Box I.28 are moved in a number of more than five, are more than six months old and are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events, and the owner or the natural person referred to in point II.1 has provided evidence (3) that the animals are registered]



	
	
	(1) Ya/ either
	[böyle bir organizasyona katılmak için/ to attend such event;]

	
	
	(1) Ya da/ or
	[böyle bir organizasyonun hazırlığına ilişkin/ with anassociation organizing such events]

	
	
	Kuduz aşılaması ve kuduz antikor titresine ilişkin beyan/ Attestation of rabies vaccination and rabies antibody titration test:

	
	(1)Ya/either
	 [II.3
	Kutu I.28’de tanımlanan hayvanlar 12 haftalıktan küçük ve kuduz hastalığına karşı aşılanmamış, veya 12-16 haftalık yaşta ve kuduz hastalığına karşı aşılanmış ancak 576/2013(EU) No’lu AB yönetmeliğinin Ek 3’ünde(4) belirtilen geçerlilik gerekliliklerine uygun olarak gerçekleştirilen primer aşılamanın üzerinden 21 gün geçmemiş, ve / the animals described in Box 1.28 are less than 12 weeks old and have not received an anti-rabies vaccination, or are between 12 and 16 weeks old and have received an anti-rabies vaccination, but 21 days at least have not elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies carried out in accordance with the validity requirements set out in Annex III to Regulation (EU) No 576/2013 (4), and



	
	
	
	[II.3.1
	Komisyon 577/2013(EU) No’lu yönetmeliğin Ek II’sinde listelenmiş bulunan ve kutu 1.1’te gösterilen menşei üçüncü ülke veya bölgeler ve hayvanların varış yeri olan ve Kutu 1.5’te belirtilen aday ülke ve bölgeler, kamuoyunu bu tür hayvanların kendi sınırlarına olan hareketine izin verdiğini ve eşlik etmek üzere aşağıdakiler hakkında bilgi verir/ the territory or third country of provenance of the animals indicated in Box 1.1 is listed in Annex II to Commission Implementing Regulation (EU) No 577/2013 and the Member State of destination indicated in Box 1.5 has informed the public that it authorises the movement of such animals into its territory, and they are accompanied by



	
	
	(1)Ya/either
	II.3.2
	Hayvan sahibi veya II.1’de tanımlanan gerçek kişi tarafından ticari olmayan harekete konu hayvanların doğumdan itibaren kuduz hastalığına duyarlı vahşi hayvan türleriyle hiçbir teması olmadığına dair ekli deklarasyon(5) / the attached declaration (5) of the owner or the natural person referred to in point 11.1 stating that from birth until the time of the non-commercial movement the animals have had no contact with wild animals of species susceptible to rabies;]

	
	
	(1) Ya da/ or
	II.3.2
	Hala ihtiyaç duymaları halinde anneleri; ve annenin söz konusu hayvanları doğurmadan önce 576/2013(EU) No’lu AB yönetmeliğinin Ek 3’ünde(4) belirtilen geçerlilik gerekliliklerine uygun olarak kuduz hastalığına karşı aşılanmış olduğu gösterilebilir/ their mother, on whom they still depend, and it can be established that the mother received before their birth an anti-rabies vaccination which complied with the validity requirements set out in Annex III to Regulation (EU) No 576/2013;].



	
	


	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no/

       Certificate reference no: XXXXXXX
	II.b.


	
	(1) ve-veya/

    and- or
	[II.3
	Kutu I.28’te tanımlanan hayvanların en az 12 haftalık yaşta kuduz hastalığına karşı aşılanmış ve 576/2013(EU) No’lu AB  yönetmeliğinin Ek a 3’ünde(4) belirtilen geçerlilik gerekliliklerine uygun olarak gerçekleştirilen primer aşılamanın üzerinden 21 gün geçmiş olması ve bunu izleyen aşı tekrarının önceki aşılamanın geçerlilik süresi (6) içerisinde geçekleştirilmiş olması; ve /the animals described in Box I.28 were at least 12 weeks old at the time of vaccination against rabies and at least 21 days have elapsed since the completion of the primary anti-rabies vaccination (4) carried out in accordance with the validity requirements set out in Annex III to Regulation (EU) No 576/2013 and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of the preceding vaccination (6); and

	
	
	(2) (1) ya/ either
	[II.3.1
	Kutu I.28’te tanımlanan hayvanlar 577/2013(EU) No’lu yönetmeliğin Ek II’sinde listelenmiş bulunan üçüncü ülke veya bölgelerden ya direkt olarak ya da bu ülke ve bölgelerden geçerek gelir veya 577/2013 No’lu yönetmeliğin Ek II’sinde listelenmiş bulunmayan ancak aynı yönetmeliğin 12(1). maddesi (c) noktasına uygun olan üçüncü ülke veya bölgelerden (7) gelir veya transit geçer; ve kuduz hastalığına karşı aşılanma durumu aşağıdaki tabloda detaylandırılmıştır/ the animals described in Box 1.28 come from a territory or a third country listed in Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013, either directly, through a territory or a third country listed in Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013 or through a territory or a third country other than those listed in Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013 in accordance with point (c) of Article 12(1) of Regulation (EU) No 576/2013 (7), and the details of the current anti-rabies vaccination are provided in the table below;]


	
	
	
	[II.3.1
	Kutu I.28’te tanımlanan hayvanlar 577/2013(EU) No’lu yönetmeliğin Ek II’sinde listelenmiş bulunmayan üçüncü ülke veya bölgelerden gelmesi veya transit geçişi planlanan ve resmi veteriner hekim tarafından aşağıdaki tabloda gösterilen tarihte, önceki aşılamadan en az 30 gün sonra ve bu sertifikanın düzenlenmesinden en az 3 ay önce alınan kan örneğinde gerçekleştirilen bir kuduz antikor testi (8) ile en az 0,5 IU/ml’lik antikor titresine sahip olduğu kanıtlanan ve sonraki aşı tekrarı önceki aşılamanın geçerlilik süresi (6) içinde yapılan ve güncel aşılamaya ilişkin detayların, test için örnek alınma tarihi ve sağlanan immune yanıtın detaylarının aşağıdaki tabloda detaylandırıldığı hayvanlar / the animals described in Box 1.28 come from, or are scheduled to transit through, a territory or third country other than those listed in Annex II to Commission Implementing Regulation (EU) No 577/2013 and a rabies antibody titration test (8), carried out on a blood sample taken by the veterinarian authorised by the competent authority on the date indicated in the table below not less than 30 days after the preceding vaccination and at least three months prior to the date of issue of this certificate, proved an antibody titre equal to or greater than 0,5 lU/ml and any subsequent revaccination was carried out within the period of validity of the preceding vaccination (6), and the details of the current anti-rabies vaccination and the date of sampling for testing the immune response are provided in the table below:




	Köpeğe ait 

Transponder veya Dövme 

alfanumerik kodu/
Transponder or tattoo alphanumeric code of the animal


	Aşılama tarihi/ Vaccination date (     /     /        )

	Aşının ismi ve üreticisi/
Name and manufacturer of vaccine

	Seri numarası/ Batch  number

	Aşının geçerliliği/ 

Validity of vaccination
	  Kan numunesi alınma tarihi/ 

  Date of the blood sampling 

[  (     /     /        )


	
	
	
	
	Başlangıç/ From (     /     /        )

	Bitiş/ to
(     /     /        )
	

	276096900XXXXXX
	14.08.2014
	VİRBAGEN
	4SXT
	14.08.2014
	14.08.2016
	22.04.2015

	
	
	     
	     
	
	
	

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	Anti-parazit tedaviye ilişkin beyan /Attestation of anti-parasite treatment:




	(1) Ya/ either
	 [II.4.
	Kutu I.28’de tanımlanan ve 1152/2011(EU) No’lu yönetmeliğin Ek I’inde listelenen bir üye ülkeye giriş yapacak hayvanlar Echinococcus multilocularis(11)‘e karşı tedavi edilmiştir ve 1152/2011 No’lu yönetmeliğin 7. Maddesi (9)(10)(11) gereğince veteriner hekim tarafından uygulanan tedavinin ayrıntıları aşağıdaki tabloda sunulmaktadır/ the dogs described in Box I.28 are destined for a Member State listed in Annex I to Commission Delegated Regulation (EU) No 1152/2011 and have been treated against Echinococcus multilocularis, and the details of the treatment carried out by the administering veterinarian in accordance with Article 7 of Commission Delegated Regulation (EU) No 1152/2011 (9)(10)(11) are provided in the table below.]



	 (1) Ya da/ or
	 [II.4
	Kutu I.28’de tanımlanan hayvanlar Echinococcus multilocularis(11)‘e karşı tedavi edilmemiştir / the dogs described in Box  I.28 have not been treated against Echinococcus multilocularis (11). ]




	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no/

       Certificate reference no:

35158268
	II.b.

	Köpeğe ait 

Transponder veya Dövme

alfanumerik kod/
Transponder or tattoo alphanumeric code of the animal
	Ekinokok tedavisi/
Anti-echinococcus treatment
	Uygulamayı yapan veteriner hekim/ Administering veterinarian

	
	Ürünün ismi ve üreticisi/ Name and manufacturer of the product

	Tedavi tarih (     /     /        ) ve 

saati (  :  )

Date [dd/mm/yyyy] and time of treatment [00:00]
	İsim, (büyük harfla)

mühür, imza /

Name in capitals, stamp and signature

	                                                              
	
	
	

	2760969XXXXXXX
	WORMTAL(Bavet)
	30.07.2015 15:00
	XXXXXXXXX

	
	
	
	

	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     

	Notlar/Notes     
(1) Bu sertifika köpek (Canis lupus familiaris), kedi (Felis silvestris catus) ve gelincikler (Mustela putorius furo) için düzenlenir/ This certificate is meant for dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus) and ferrets (Mustela putorius furo).
(2) Bu sertifika resmi veteriner hekim tarafından düzenlendiği tarihten, Birliğe giriş noktasında belge ve kimlik kontrollerinin yapıldığı tarihe kadar 10 gün süre ile geçerlidir/  This certificate is valid for 10 days from the date of issue by the official veterinarian until the date of the documentary and identity checks at the designated Union travellers' point of entry (available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/pointsentry_en.htm).

Deniz yoluyla seyahat söz konusu ise denizde geçirilen seyahat süresi göz önüne alınarak bu süre 10 gün daha uzatılabilir/ In the case of transport by sea, that period of 10 days is extended by an additional period corresponding to the duration of the journey by sea.
Diğer üye ülkelere seyahatin devam etmesi durumunda, bu sertifikanın geçerlilik süresi kimlik ve belge kontrollerinin yapıldığı tarihten itibaren toplam 4 ay olmak üzere kuduz hastalığına karşı yapılan aşılamanın geçerliliğinin sona ermesine kadar veya 16 haftalıktan küçük hayvanlara ilişkin II.3’te bahsedilen koşulların uygulanma süresinin bitimine kadar (hangisi daha once biterse) geçerliliğini kaybeder. Ayrıca bazı üye ülkelerin II.3’te bahsedilen 16 haftalık yaştan küçük hayvanların sınırlarına girişe izin vermediği unutulmamalıdır. http ://ec .europa. eu/f ood/ani mal/l ivean i mals/ pets/i ndex_en. Htm adresinden daha detaylı bilgi alınabilir / For the purpose of further movement into other Member States, this certificate is valid from the date of the documentary and identity checks for a total of four months or until the date of expiry of the validity of the anti-rabies vaccination or until the conditions relating to animals less than 16 weeks old referred to in point II.3 cease to apply, whichever date is earlier. Please note that certain Member States have informed that the movement into their territory of animals less than 16 weeks old referred to in point II.3 is not authorised. You may wish to inquire at http ://ec .europa. eu/f ood/ani mal/l ivean i mals/ pets/i ndex_en. Htm

Box I.5:        Alıcı/ Consignee:  ilk variş yapılacak üye ülke/  indicate Member State of first destination.
Box 1.28:     Tanımlama sistemi/ Identification system: /birini seçiniz/ select of the following: Transponder veya dövme/ transponder or tattoo.
Transponder olması durumunda uygulama ya da okuma tarihini seçin/ In the case of a transponder, select date of application or reading.
Dövme olması durumunda uygulama ya da okuma tarihini seçin / In the case of a tattoo: select date of application and reading.

Dövme belirgin şekilde okunabilmeli ve 3 Temmuz 2011 tarihinden önce yapılmış olmalıdır/ The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 2011. 

Tanımlama numarası/ Identification number: transponder yada dövmenin alfanumerik kodunu gösterin /indicate the transponder or tattoo alphanumeric code. 

Doğum tarihi-ırk / Date of birth-breed: hayvan sahibinin bildirdiği tarih/ as stated bv the owner.




	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no/

       Certificate reference no: 
XXXXXXX
	II.b.

	II. Kısım/ Part II
Notlar/Notes:
               (1)     Uygun şekilde saklayınız/ Keep as appropriate
(2) II.1’de bahsi geçen deklarasyon 577/2013(EU) No’lu yönetmeliğin Ek IV’ün 3. Kısmında belirtilen model ve ek gerekliliklere uygun olarak bu sertifikaya eklenecektir / The declaration referred to in point II.1 shall be attached to the certificate and comply with the model and additional requirements set out in Part 3 of Annex IV to Implementing Regulation (EU) No 577/2013

(3) II.1’de (uçak bileti, biniş kartı vs.) ve II.2’de (organizasyona katılım için alınan makbuz , üyelik belgesi/kanıtı) bahsi geçen kanıtlar gerekli görülmesi halinde notlar (b)’de bahsi geçen kontrollerden sorumlu yetkili otorite tarafından teslim alınacaktır/ The evidence referred to in point II.1 (e.g. boarding pass, flight ticket) and in point II.2 (e.g. receipt of entry to the event, proof of membership) shall be surrendered on request by the competent authorities responsible for checks referred to in point (b) of the Notes. 
(4) Herhangi bir tekrar aşılama önceki aşılamanın geçerlilik süresi içinde uygulanmadığı takdirde primer aşılama olarak değerlendirilmelidir/ Any revaccination must be considered a primary vaccination if it was not carried out within the period of validity of a previous vaccination

(5) II.3.2’de bahsedilen deklarasyon 577/2013 (EU) No’lu yönetmeliğin Ek I’inin 1. ve 3. kısımlarında belirtilen format, taslak ve dil gerekliliklerine uygun olarak hazırlanıp sertifikaya eklenecektir/ The declaration referred to in point II.3.2 to be attached to the certificate complies with the format, layout and language requirements laid down in Parts 1 and 3 of Annex I to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.

(6) Söz konusu hayvanların kimlik ve aşılama bilgilerine ilişkin detayların onaylanmış bir kopyası sertifikaya eklenecektir/ A certified copy of the identification and vaccination details of the animals concerned shall be attached to the certificate

(7) Duruma ilişkin üçüncü bir seçenek olarak, Hayvan sahibi veya II.1’de tanımlanan gerçek kişi (b)’de bahsi geçen kontrollerden sorumlu yetkili otoriteler tarafından istenmesi halinde, harekete konu hayvanların daha önce kuduza duyarlı hayvan türleriyle hiçbir temasının olmadığı, yolculuk süresince güvenli ortamda bulunduğu ve 577/2013 (EU) No’lu yönetmeliğin Ek II’sinde listelenmiş ülkeler dışındaki bir üçüncü ülke veya bölgeden geçmesi durumunda ise uluslararası havalanı çevresi dışına çıkmadığı yönünde bir deklarasyon sunar. Bu deklarasyon 577/2013 (EU) No’lu yönetmeliğin Ek I’inin 2. ve 3. kısımlarında belirtilen format, taslak ve dil gerekliliklerine uygun olarak hazırlanıp sertifikaya eklenecektir /  The third option is subject to the condition that the owner or the natural person referred to in point II.1 provides, on request by the competent authorities responsible for the checks referred to in point (b), a declaration stating that the animals have had no contact with animals of species susceptible of rabies and remain secure within the means of transport or the perimeter of an international airport during the transit through a territory or a third country other than those listed in Annex II to Implementing Regulation (EU) No 577/2013. This declaration shall comply with the format, layout and language requirements set out in Parts 2 and 3 of Annex I to Implementing Regulation (EU) No 577/2013.

(8) II.3.1’de bahsi geçen kuduz antikor titresi testi:  / The rabies antibody titration test referred to in point II.3.1:

-  Resmi veteriner hekim tarafından aşılamadan en az 30 gün sonra ve ithalat tarihinden 3 ay önce alınan örnekte yapılmalıdır/ must be carried out on a sample collected by a veterinarian authorised by the competent authority, at least 30 days after the date of vaccination and three months before the date of import;

-  Serumda 0,5 lU/ml ya da daha yüksek seviyede kuduz virusu antikorunu ölçebiliyor olmalıdır/ must measure a level of neutralising antibody to rabies virus in serum equal to or greater than 0,5 lU/ml;

-  2000/258/EC No’lu Konsey Kararının 3. maddesine göre onaylanan bir laboratuvarda gerçekleştirilmelidir (onaylı laboratuvar listesine http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm adresinden ulaşılabilir) / must be performed by a laboratory approved in accordance with Article 3 of Council Decision 2000/258/EC (list of approved laboratories available at http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/pets/approval_en.htm);
Daha önce yapılan test ile uygun sonuçlar alınan ve bir önceki aşılamanın geçerlilik süresi içinde tekrar aşılanan hayvanlar için tekrar uygulanması gerekli değildir /does not have to be renewed on an animal, which following that test with satisfactory results, has been revaccinated against rabies within the period of validity of a previous vaccination.

II.3.1’de bahsedilen kuduz antikor test sonuçlarına ilişkin onaylanmış laboratuvardan alınan resmi raporun kopyası sertifikaya eklenecektir/  A certified copy of the official report from the approved laboratory on the results of the rabies antibody test referred to in point II.3.1 shall be attached to the certificate.


	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no
       Certificate reference no: 
XXXXXXX
	II.b.

	 (9)     II.4’te bahsi geçen Echinococcus multilocularis’e karşı tedavi/ The treatment against Echinococcus multilocularis referred to in point II.4 must:

-  Veteriner hekim tarafından 1152/2011 No’lu yönetmeliğin Ek I’inde listelenmiş olan üye ülke ve bölgelerine gidecek köpeklere, planlanan giriş saatinden 120 saatten daha fazla ve 24 saatten daha az olmayan süre içinde uygulanmalıdır/  birisine giriş yapacak köpekleri be administered by a veterinarian within a period of not more than 120 hours and not less than 24 hours before the time of the scheduled entry of the dogs into one of the Member States or parts thereof listed in Annex I to Delegated Regulation (EU) No 1152/2011;

-  Söz konusu konak türlerde tek başına veya kombinasyon halinde kullanıldığında olgun ve olgun olmayan Echinococcus multilocularis barsak formlarının azalttığı kanıtlanmış farmakolojik olarak aktif maddeler ve praziquantel’in uygun dozlarını içeren onaylı tıbbi ürünlerden oluşur/ consist of an approved medicinal product which contains the appropriate dose of praziquantel or pharmacologically active substances, which alone or in combination, have been proven to reduce the burden of mature and immature intestinal forms of Echinococcus multilocularis in the host species concerned.
(10) 1152/2011 (EU) No’lu yönetmeliğin Ek I’inde listelenmiş olan üye ülke ve bölgelere planlanan girişten önce ve sertifikanın imzalanmasından sonra ilave bir tedavi yapılmışsa, bu tedavinin ayrıntılarını belgelemek için II.4’te bahsi geçen tablo kullanılmalıdır./ The table referred to in point II.4 must be used to document the details of a further treatment if administered after the date the certificate was signed and prior to the scheduled entry into one of the Member States or parts thereof listed in Annex I to Delegated Regulation (EU) No 1152/2011.

(11) (9). dipnotla bağlantılı olarak notlar (b)’de tanımlanan diğer üye ülkelere devam eden harekete yönelik, sertifikanın imzalandığı tarihten sonra ilave tedavi uygulanmışsa,  bu tedavinin ayrıntılarını belgelemek için II.4’te bahsi geçen tablo kullanılmalıdır./    The table referred to in point II.4 must be used to document the details of treatments if administered after the date the certificate was signed for the purpose of further movement into other Member States described in point (b) of the Notes and in conjunction with footnote (9).



	Resmi Veteriner Hekim/ Official veterinarian
       Uzmanlık ve ünvan/ Qualification and title: VETERİNER HEKİM
İsim (büyük harflerle) / Name (in capital letters): YASİN SOYLU
Adres / Addres s      ÜNİVERSİTE CADDESİ NO:47 BORNOVA-İZMİR 
Telefon/ Telephone: 0 232 462 1767-1142
Tarih/ Date             :06.08.2015
Mühür/ Stamp:
                                                                                                                               İmza/ Signature


	Yetkili Otorite Onayı (Resmi veteriner hekim tarafından imzalanmışsa gerekli değildir)/ 

Endorsement by the competent authority (not necessary when the certificate is signed by an official veterinarian) 

İsim (büyük harflerle) Name (in capital letters)                                                                           Uzmanlık ve ünvan/ Qualification and title:      
Adres/Address      
Telefon/Telephone:      
Tarih/ Date:      
          İmza/ Signature:
Mühür/ Stamp:      


	II. Sağlık bilgisi/Health information
	II.a. Sertifika referans no
     Certificate reference no: 
XXXXXXXX
	II.b.

	Yolcunun giriş noktasındaki resmi görevli (hareketin diğer üye ülkelere devam etmesi amacıyla) / 

official at the travellers' point of entry (for the purpose of further movement into other Member States) 

İsim (büyük harflerle) Name (in capital letters)   :                                                                        
Ünvan/ title:      
Adres/Address:      
Telefon/Telephone:      
E-mail adresi/     
İmza/ Signature:            

Belge ve kimlik kontrollerinin tamamlanma tarihi / Date of completion of the documentary and identity checks:      
                                      



                                                           I.KISIM/ PART 2

Hayvan sağlığı sertifikası için açıklayıcı notlar /Explanatory notes for completing the animal health certificate

(a) Sertifikada bazı ifadelerin  uygun olması durumunda yer alacağı belirtilmişse, amaca uygun olmayan ifadeler resmi veteriner hekim tarafından çizilebilir, paraflanabilir, mühürlenebilir veya sertifikadan tamamen çıkarılabilir./ Where the certificate states that certain statements shall be kept as appropriate, statements which are not relevant may be crossed out and initialed and stamped by the official veterinarian, or completely deleted from the certificate.

(b)  Her bir sertifikanın orjinali tek bir sayfadan ibaret olup, daha fazla metnin olması halinde ekli sayfalar bir bütünün ayrılmaz bir parçası olarak düzenlenmeli ve işbu belgeden ayrılmamalıdır/The original of each certificate shall consist of a single sheet of paper, or, where more text is required it must be in such a form that all sheets of paper required are part of an integrated whole and indivisible. 
(c)  Sertifika, en az sevkiyatın Birliğe giriş yaptığı sınır kontrol noktasının bulunduğu üye ülke resmi dillerinden biri ve son varış noktası olan üye ülke resmi dilinde düzenlenecektir. Söz konusu sertifika giriş yapılacak üye ülke resmi dillerinden biri ile veya ingilizce dilinde büyük harflar kullanılarak doldurulacaktır/The certificate shall be drawn up in at least one of the official languages of the Member State of entry and in English. It shall be completed in block letters in at least one of the official languages of the Member State of entry or in English.

(d)  Eğer belgeleri desteklemek amacıyla ilave sayfa/dokümanlar sertifikaya eklenecek ise, bunların her biri ana sertifikanın orijinal bir parçası olarak kabul edilerek her bir sayfası resmi veteriner hekimin imzası ve mührü ile onaylanacaktır./If additional sheets of paper or supporting documents are attached to the certificate, those sheets of paper or document shall also be considered as forming part of the original of the certificate by the application of the signature and stamp of the official veterinarian, on each of the pages.

(e)  (c)’de belirtilen ilave dökümanlar da dahil olmak üzere eğer sertifika bir sayfadan fazlaysa, her sayfa “sayfa numarası/toplam sayfa sayısı”  sayfanın altında yer alacak şekilde  numaralandırılacaktır. Ayrıca sayfaların başında yetkili otorite tarafından belirlenmiş bir sertifika referans numarası yer alacaktır./ When the certificate, including additional sheets referred to in (c), comprises more than one page, each page shall be numbered, (page number) of (total number of pages), at the end of the page and shall bear the certificate reference number that has been designated by the competent authority at the top of the pages. 

(f)  Sertifikanın orjinali resmi veteriner hekim tarafından düzenlenecek ve ardından sevkiyatı yapacak üçüncü ülke veya bölge yetkilileri tarafından onaylanacaktır. İhracatı yapan üçüncü ülke veya bölge yetkilileri, 96/93/EC No’lu AB direktifinde belirlenen sertifikasyon prensip ve kurallarına uyulduğunu teyit edecektir. /The original of the certificate shall be issued by an official veterinarian and subsequently endorsed by the competent authority of the territory or third country of dispatch. The competent authorities of the exporting third country or territory shall ensure that rules and principles of certification aquivalent to those laid down in Directive 96/93/EC are followed. 
İmzanın rengi yazıda yer alan renkten farklı olmalıdır. Aynı gereklilik kabartmalı veya filigramlı olmayan mühürler için de geçerlidir. /The colour of the signature shall be different from that of printing. This requirement also applies to stamps other than those embossed or watermarked.

(g)  Kutu I.2 ve II.a’da bahsi geçen sertifika referans numarası sevkiyatın yapılacağı bölge veya üçüncü ülke tarafından düzenlenecektir./ The certificate reference number referred to in Boxes I.2 and II.a shall be issued by the competent authority of the territory or third country of dispatch

                                                                                             3.BÖLÜM/ PART 3

576/2013(EU)  No’lu Yönetmeliğin 25(3). Maddesinde bahsedilen yazılı deklarasyon/ 

Written declaration referred to in Article 25(3) of the Regulation (EU) No 576/2013

Bölüm A/ Section A

Deklarasyon Modeli/ Model of Declaration

Ben aşağıda imzası bulunan/ I, the undersigned : XXXXXXXXXX
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………

[hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına ticari olmayan hareketi gerçekleştirmesi için yazılı izin verdiği gerçek kişi/ owner or the natural person who has authrisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner (1)]
Aşağıdaki pet hayvanlarının, hareketinin satış veya sahip değiştirme amaçlı olmadığını ve hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına ticari olmayan hareketi gerçekleştirmesi için yazılı izin verdiği gerçek kişinin 5 günü geçmeyen hareketi boyunca söz konusu hayvanları gözetim altında tutacağını beyan eder/ declare that the following pet animals are not subject to a movement aims their sale or a transfer of ownership and will accompany the owner or the natural person who has authorisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner (1) within not more than five days of his movement.

	Transponder-dövme alfanumerik kod/ Transponder-tattoo (1) alphanumeric code
	Hayvan sağlığı sertifika numarası/ Animal health certificate number

	2760969XXXXXX
	XXXXXXX

	
	                            

	     
	     

	     
	     

	     
	     


Ticari olmayan hareket boyunca, yukarıdaki hayvanlar aşağıda belirtilen kişinin sorumluluğunda olacaktır/ During the non-commercial movement, the above animals will remain under the responsibility of

(1) ya / either  [Hayvan sahibi/ owner] (1)    Ya da /or   [hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına ticari olmayan hareketi gerçekleştirmesi için yazılı izin verdiği gerçek kişi/ the natural person who has authrisation in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner]

(1) Ya da /or  [hayvan sahibinin kendisi yerine hayvanların ticari olmayan hareketini gerçekleştirmesi için kontrat yaptığı taşıma şirketi tarafından görevlendirilen gerçek kişi / the natural person designated by the carrier contracted to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner  :       (isim yazınız/ insert name of the carrier)]

Yer ve tarih/ Place and Date: 

Hayvan sahibi veya hayvan sahibinin kendisi adına ticari olmayan hareketi gerçekleştirmesi için yazılı izin verdiği gerçek kişinin imzası/ Signature of the owner or the natural person who has authorization in writing from the owner to carry out the non-commercial movement on behalf of the owner (1):Uygunsa silin/ Delete as appropriate
Bölüm B/ Section B

Deklarasyon için ek gereklilikler/ Additional requirements for declaration

Deklarasyon, giriş yapılan üye ülke resmi dillerinden en az biri ve ingilizce dilinde ve büyük harflerle düzenlenecektir/ The declaration shall be drawn up in at least one of official languages of the Member State of entry and in English and shall be completed in block letters.
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